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Abstract:

This research paper aims to shed light on the translation of patent texts from
French into Arabic, focusing on assessing their quality using prominent translation
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quality assessment models, specifically the "Juliana House" model, revised in 2015.
The effectiveness of this model in assessing the quality of technical translations is
investigated.

By employing a descriptive method to present theoretical foundations and an
analytical approach to test the model's efficiency in assessing translations of some
pharmaceutical patent texts from French into Arabic, the study concludes that the
model proves effective in assessing specialized translation. This effectiveness stems
from its reliance on description and comparison between the source and target texts,
followed by function determination, culminating in quality assessment. Therefore,
it relies on standardized and precise criteria despite some limitations.

Keywords: Patent texts translation, Translation quality assessment, Translation of
technical texts, House’s model of translation quality assessment, Technical text,
specialized translation

w“ w“

dadds 1
olaasdly polall o (3 R osadl iy 15 3 Y JU L Y2 ialasill aa gl de
izl SHSY faliy Jual @ Bageo ng e o 8 padl Bed e 280 sl Sy
% lgas w3 22l sty Losas Sl e ol Ui OF 12 450 2 oo Laidy il
G et B ) W 2l 2l (g g e G oo oS il ] mad O
o Lty g sl Jo B ol oda jleaals L oladVly oSy odall il 6t

i) IS
Rpeds ol oz ¥ Ll (ST OO0 g = (i Ll O] ol 0 )T olds 31y
(House, aadl wd 23U"o ks pllav) Lylsoy slas a2 3 Ostassl) niog — s sosag
Lol el lgllly ot e sde e iU e oands g Sae s> 13, .2015, p. 8)

ABL5Sy ol aling Lgblualy LBlillas ol e

232



Cabhiers de Traduction
Volume . 30lIssue 01./June 2024

Lr 356l 1V Olely g all () 2o, o 2l A 39 e
L;b‘}é SJL.J
Uds A

S iy 4B (3 2R 83 il egle B 2308 Sl ) Ly ans (Bld) Vs s
Ll B9l s 018y gl Gl 1) e ) Lt o 23Vl 1Y) sy o0 0 degast il
M orale U 2358 el oo Lo 3 (gt S5l s ey B psad) e ol s BT
oo Yl PN sy ol Wi e Bgde e ailal DD dalasad) il B 3
25 Aol A1 ) 5Ll s £ dng Tha,all ] 2 )
Iodd " egls U 2368 adazny Il OISy jolall Lo Slgm 3l gl Ly Sam il 535 oS psgda Lo
oo Vel PN el ol am AaS ol 3 pdsed) Al e Lo S S 0
Y Logal ylasl dypel) ) 2o 41

ol Mg Vol oy asie b o o) L (Lgial iy il dl) VLT s 23
oo Lol gle 2308 -8 3 ST Ladd) me c0g U s T g 3Ll ool 3 caa il B3 e
e ok Ly (lgzas Bopas SISH cdall Ll g sl V) Slely osaan Capadl E iyl Glaal
dsgazt A e mised) Godal (o) el s T F Loy By jelady B e L oAl
@ Z3sadl 3l lasly (Blapd i g il (] i i) e 2iVoal) gl VI Slsly o5l e
lpll epallll LY 2
Al 839 @i 1.2
Aepll Bgr el psgte 112

colelli¥ly elall Jo W3 e 015 il e 22l Sllas Sl B35 e (S Y
slazsl o o (Sbly o) i 39wy e Ol (SE i) Slalll s s S
oy Anlll Sl oo ol ) An Al clole ey L olall mllally Bes sl o les
Wiy Wls)) Lagje olaidl 835 o OF (55 gl <"Juliane House sls bUs" a5UY) aem L) cady o

1815 188 2ad oo glly foVI craill 055 OF Wby 53S0 s502illy ciall ddens” LU 51 Tig

233



S SN (RES W WS T e RESTE R PR Cahiers de Traduction
Plg il Volume . 30lssue 01./June 2024

Bds s

Bl of anlal) 4y ady Yy aile B3 a> 3 oW OF dids e 34U daxd) B Y o b
.(House, 2015, p. 6)

S oo pabsn Loyl osadl LUT 45 2>Lo "Catharina Reiss ), Lyls™ <ol
s s Ol dog OF gt @) bl ool o e o gy (el by gle Sty
&rs -(Reiss, 2000, p. 16) 315 ai bl Leasr josadl LUT i Ladl 0 OF uSE Jr colagdl
L bl sl aedle (sn B pag Lol oy 2l e (S 01" Robert Larose jo,¥ <)bs)"
B bl 3 8 W oda et 413 Al aag U] gl Wl B> JLig] Ops 8355l SluaS
Aap ¥ DU e 1a 5o)Y e i Cllang L Opl) clo)) (3 e A2l e B OF Lle agle
.(Larose, 2002, p. 2) peidl &b o) solas (oiall (ol § g0 1m0 I

sVl 31T lad) 539 e o cllae) axg o0 "Jamal el Quinai el Jla" Jol
o b ASLeIly B sy o gt iy ikt
The assessment of a translated text seeks to measure the degree of efficiency of the

text with regards to the syntactic, semantic and pragmatic function of ST within the
cultural frame and expressive potentials of both source language and target

language. (Al-Qinai, 2002, p. 499)
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